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Lesson # 14

THE INVOCATION OF THE HOLY SPIRIT

When this is done the priest takes the oblation with his right hand and places it in his left
hand, then takes the veil which was in the paten, kisses it and puts it on the altar saying,
“...He took the bread upon His pure, spotless, undefiled, blessed and life-giving ands...”.
It is desirable at this moment, that every priest compares the pure, spotless, undefiled and
life giving Hands of the Lord with his own sinful hands. If he does this he will be filled
with contrition, humility and shame towards the great mercies of the Lord, Who has
chosen him to officiate and consecrate the sacraments, just as the Lord also consecrated
the sacraments before him.

Remarks on Lighting the candles:

1t From the moment the priest handles the bread the deacons around the altar hold lit
candles to illuminate the area around the bread and the chalice. The candles are lit until
the priest says the phrase, “He tasted and gave it ...”. The lighting of candles signifies the
awesome moment of transformation when the deacon calls out, “Attend to the Lord in
awe and reverence” after which the priest invocates the Holy Spirit to transform the bread
into the Body of Christ and the wine into His Blood.

1 The priest puts his right index finger on the bread which sits on his left palm and,
looking up, he says, “He looked up towards heaven, to You, O God, His Father and
Master of all...”, then, doing the sign of the cross on the bread three times he says, He
Gave Thanks, He Blessed It, He Sanctified It “Took bread, gave thanks and broke it”
(Luke 22:19). “Took bread, blessed it and broke it” (Mark 14:22).

1 He sanctified it because, with His power and words of sanctification, He consecrated
the bread, thus transforming it into His Holy Body. After each sentence and signing of
the cross, the congregation together with the deacons respond saying “Amen.”

1 The Priest then breaks the bread into three parts, from the top to the bottom, without
separation. He places one-third of it on his right hand and the twothirds of it on his left,
saying, “He broke it...”.

1 He opens the bread slightly and breathes the Holy Spirit onto it, then continues saying,
“...and gave it to His holy disciples and pure Apostles saying...”, as he breaks the top and
the lower part of the bread, still without separating them.

1 The broken parts are the parts above and below the Spadikon; breaking it this way the
bread is divided into four sections making the shape of the Cross. During this time the



priest continues saying, “Take, eat of it you all, for this is My Body...”. The priest then
puts the bread in the paten and clears his hands from any particles of the bread that might
be on his fingers. He then puts his hand on the rim of the chalice and says, “Likewise,
after supper He took the chalice, mixed it with wine and water, He gave thanks, He Gave
Thanks, He Blessed It, He Sanctified It The deacons and congregation respond with
“Amen” after each sentence and signing, as they did with the Bread. He then touches the
rim of the chalice and says, “He tasted it...”. The priest then breathes over the chalice as
he did with the bread and continues, saying, “...and gave it to His holy disciples and pure
Apostles saying...”. The priest lifts the chalice slightly and moves it in the sign of the
cross; he first tilts it Westward, then Eastward, to the North (left), then to the South
(right), whilst saying, “Take, drink of it you all, for this is my Blood...”.

Further Remarks on the Invocation of the Holy Spirit:

1 Moving the chalice from West to East symbolizes that we, who were once alienated
from God and living in darkness, (the west symbolising alienation from God), have been
transformed to the light and to the grace of God through the Bloodshed and death of
Christ on the cross, “But now in Christ Jesus you who once were far off have been
made near by the Blood of Christ” (Eph.2:13).

1 Moving it from the left to the right signifies that we were once rejected and separated
from God but through the precious blood of Christ shed on the cross we have been moved
to the right hand of the Father to be with our beloved Saviour and Good Shepherd Jesus
Christ.

1 Moving the chalice in the shape of the Cross indicates that Christ shed his Blood on the

Cross for the Salvation of all mankind; “4nd He Himself is the propitiation for our sins,
and not for ours only but also for the whole world” (1John 2:2).
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People: Amen.
Alleluia: Glory be to
the Father and the
Son and the Holy
Spirit: now and
forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying:
O our Lord Jesus
Christ: (bless the air
of heaven bless the
waters of the river,
bless the seeds and
the herbs.)*

May your mercy and
Your peace be a
fortress to Your
people.

Save us and have
mercy on us: Lord
have mercy: Lord
have mercy: Lord
bless: Amen: Bless
me: Bless me:
Behold, the
repentance: Forgive
me: Say the
blessing.
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€C1eox ?

* This part is said

jointly of the water,

the plants, and the
fruits litanies only
outside Egypt. In
Egypt the separate
response of each is
said on the right
dates.

what does it mean ?



